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expression irony, emotional-expressive description, realistic image of features of

residence and speech of the represented personages. In works of writer a far is present

slangisms, designating an alcohol, drugs, money, and also nominations of person, a

positive or negative estimation is stopped up in which. Young people always sharply

react on the topical problems of society. Majority of slangism is had the Russian,

English, and also Ukrainian origin, that testifies to development of the Ukrainian slang.
Key words: slang, slangism, sociolect, thematic group, individual style.

YIAK [811.161.2+811.12]" 366.543
Onexkcanopa I'ano3zok

CEMAHTHUKO-CTHJIICTHYHI OCOBJUBOCTI
POJIOBOI'O BIJIMHKA B YKPATHCBKI
TA ITAJIIIACBKII MOBI

VY crarTi ieTbes Ipo CeMaHTUKO-CTUIIICTUYHI OCOOJIMBOCTI POJIOBOTO BIAMIHKA
B YKpaiHCBKii Ta itajiicbkiii MoBi. [loka3zaHo, mo s iTaidiiicbkoi MOBU BIICYTHS
CHUCTEMa BIMIHKIB, a 3HAYEHHS POJOBOTO BIMIHKA BIITBOPIOETHCA B I[I MOBI 3a
nonomororo npuitmennuka di. [IpoaHanizoBaHi TUIOBI BUSIBU CEMAaHTHUKH POJIOBOTO
BIIMIHKA y CTPYKTYp1 IUX MOB.

Kiaiw4oBi cjoBa: cemMaHTHUKA, CTUJICTHKA, POJAOBUN BIIMIHOK, NMPUWMEHHUK,
yKpaiHChbKa MOBA, 1TajiiCcbKa MOBA.

IHocTanoBKa HaAyKOBOI IpodaeMu. Po/ioBHil BIIMIHOK B YKPAaiHCHKIN
MOBI HAJUICHUW IIUPOKUM aTpUOyTUBHUM CHEKTpoM. Lle mosicHIoeThCs
TUM, 1110 B CHHTAKCUYHIN CTPYKTYp1 YKPAiHCbKOI MOBH CaMe€ 1€l BIIMiHOK
BUCTYIIAE TaKUM, 110 TPAHC(POPMY€E PEUEHHS y CIOBOCHONYUYEHHS [2, ¢. 61].
Lle, B CBOIO 4epry yMOKJIMBIIKOE€ HOrO0 BUKOPHUCTAHHS B OCHOBHOMY 3Ha-
YEHHI — CTOCYHKY MHOKHHHOCTI (ITLTICHOCTI) 0 YaCTUHU (OKPEMOT0 Mpeame-
Ta). TyT TakoX HasBHA BKa31BKa Ha 3MICT: T€, 110 HAJICKUTH MPEIMETOBI,
MOXOJIUTh 3 HBOTO, (POPMYETHCS 3 HHOT'O, 3HAXOJAUTHCS 3 HUM Y KUIbKICHUX
1 O3HAYAJIIbHUX CTOCYHKAaX, CTAHOBUTh MOr0 YacTUHY. [3 CTHUIICTUYHOTO
00Ky (opMHU pOJOBOrO BiMIHKA CHPUSIOTH XYJI0KHBO-OOpa3Hill KOHKpe-
THU3Allli, a 3 HEIO 1 CTUIICTUYHOMY €(heKTy B OENEeTPUCTUYHUX CTWIAX |8, ¢. 53].

B iramiicekiii MOBI cucTeMa BiIMIHKIB HE MpeAcTaBlieHa. Ajie yTBO-
PUTH CEMaHTHUYHI aHAJIOTH IIUX BIJIMIHKIB BJIA€THCS 3a JIOIIOMOIOKO BiAMO-
BIIHMX MIPUUMEHHUKIB IPU MOEJHAHHI 1X 3 IMEHHUKAMHU.

PonoBuii BiAMIHOK B YKpaiHCBKI MOBI € MPEAMETOM HAYKOBHX 3alll-
KaBJIEHb TaKWX HaykoBIIB, sk 1. P. BuxoBanens, M. . Ilmtom Ta iHIIMX
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nociiaHUKIB. CTOCOBHO 1TaNMChKOI MOBI y TUIaH1 aHaJI3y CHOJIYKH iMEH-
HUKIB 3 BIJNOBIJHUM NPUUMEHHUKOM II€ SBUILE aHAMI3yBAJIM TaKl MO-
Bo3HaBIl, Ak T. b. Amnicosa, T. 3., Uepnaniesa, 1. B. €pmakona, C. [lenb
["aynio Ta iHII1 MOBO3HAaBIII. AJie HA Cy4aCHOMY €Talll HEeMa€e I'PyHTOBHOTO
aHamizy uiei npobiemu. Kpim Toro, He Oyna 00’€KTOM IPYHTOBHOTO
JOCIIIKEHHST CTUJIICTUYHA crnenu@dika poaoBoro BigMiHka. Tomy Tema
HAIIOTO JAOCIIJI)KEHHS € aKTYaJIbHOIO.

MeTo10 NOCHIUKEHHS € aHaIl3 CEMAaHTUKO-CTIIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN
POIOBOrO BiAMIHKA B YKPAaiHCBHKIM Ta 1TallichKiid MOB1. Mera nepeadaudae
pPO3B’sI3aHHS TaKMX 3aBJlaHb: 1) BUSIBUTH CEMAaHTH4YHY CIEUH(IKY pOJ0-
BOTO BIJIMiHKA B YKPaiHCBKIH MOBI; 2) HOCIHIIUTH pojib NpuiiMeHHuKa di
JUIsl CTBOPEHHSI aHajora poJIOBOr0 BIJIMIHKA B 1TaliHChKi MOBi, y sIKil
CHUCTEMa BIAMIHKIB BiJICYTHS, 1 B SIKIM Yy CTBOPEHHI aHAJOTIB BIJIMIHKIB
BOXKIIMBY POJIb BIAITPalOTh NPUUMEHHUKH; 3) PO3IJISIHYTH OCOOJHUBOCTI
CTUJIICTAYHOI crieur(iku poAoBOro BIAMIHKA.

BukJiiag oCHOBHOro martepiajay il OOIPyYHTYBAHHSI OTPMMAHMX pe-
3yJbTATIB.

3Ha4YeHHSI POJOBOrO BIJIMIHKA BUCTYNA€ y TaKUX JIOCUThH MOLIMPEHUX
BapiaHTax, sIK CKJIAJIOBUM €JIEMEHT:

pocauHu: [locepeo xnibis 6inina possanena 3ani3HuyHa 0yYOKa, HABKOJIO
Hei cmupuanu o6uyxpani cHapsoamu cmosoypu oepee (O. I'oHuap);

onsAry. 3acopuyna (Haois) iioco (Ilasnycs) 6 noau ceoci wiyoku i
enecaa 6 niogaz (JI. IlucbMenHa);

Me0uiB: [lasnux nescums, 3a0epuiu Ho2u HA CRUHKY JUMCKA, OUBUMbCS
Kyoucw kpizb cmenio i ujocw oymac (I1. KonecHuk);

oyniBai: Hapewmi, onunuswuce 0ind rAGHKYy KAHUeaApii, (Mydicuk)
00820 cmos18 nepeo HUM i, 03upHysuiucsy, 3ua6 wanky (b. JIeBin);

MICTOBINOPSIAKYBAHHS: BOHU NOUUMYUKYBAIU NOPONCHIMU | 2apAdUMU
syauyamu 3necuierHo nocuynoz2o micma (0. Cmonuu);

Janpmadry: Yepes sunocpadnuxu i nianmayii Mauwluna 8epHyna 0o
napky, obiewyna pie mypy u uixana 3 opyzozo 00Ky o3zepa (0. Cmonuu).

[{boMy BIJIMiHKOB1 TaKO BJIaCTUBE 3HAUECHHS:

3axofdiB: Tym iuxkoau 6io0ysanucs 3acioaHHa Kaghedpu, Hapaou
acnipaumypu, 300pu npaKmMukaumis, 6y3vKi 00nogioi npoghecopa abo
1020 HAUOIUNCUUX NOMIYHUKIB NPO HE38UYAUHI onepayii, 6UOAMHI eKche-
pumenmu mowo (FO. Cmomnuy);

pedoBuHU: Cnyckarouuce no cxuiy 6 sp, 3ycmpie oiguam, wjo Heclu
8i0pO 600U, 30U6 HA NOMUIUYIO KAPMY'3, CMOJUCTI KYUepi 8UBATUNUCS HA
sucoxutl 106 (I'puropiit TIOTIOHHUK);
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PO3AIJILHOL KIJIBLKOCTI: Bins KoocHOI N10dcKu 68 moscmuii OKPA€EUub
yopHoeo xaida (I1. 3arpedenbHui);

YIpynyBaHHs: binsa incmumymy 6dice WuKy8amucs 6apsucmi KOaoHu
XJI0nui6 ma Oieuam, HeGeaIUKON 2PYNOK CMOSIU GUKIAOAYI, SKI MediC
iwu Ha cyoomuux (A. JlimapoB);

opramizaniii: fxie /[pacomanos ecmynue 0o npomu ypsioo8020 Mmo-
sapucmea 06 €OHAHUX CN08’AH I 0V8 AKMUBHUM OidueM DPeBONOYIUHO20
oekabpucmcorozo pyxy (A. KocteHko);

3BaHb. Cmapwuna minomemnoi pomu Bacsa bacipos, enepeitinuil,
myeuti 300p08 'K 3 MOH2ONbCOKUMU BY3bKUMU OYUMA, 3A4YEUU KIHCbKe
IDIICAHHSL, NPOCMO HECAMOBUMIB, 3 NOXMYPUM 3AB3AMMAM KUOABCS ClOOU
U myou, po3naneHuil piuy4icmio, CNOBHEeHUl IKUXOCb 3A2a0K08UX HAMIPI8
(O. I'onuap);

KOMAaHIHUX NMYHKTIB: V Hosomy eOpanni npanopwuka lean Ilemposuu
nocniuiag y wimao noaky (1. IIubryk);

3BYKIB: [louyecs cmpawHuii naecKim 800U i Hecamos8umull 1H00CbKULL
kpuk (I'puropiit TIOTIOHHUK);

[eit BIAMIHOK XapaKTEpU3YETHCS i1 3SHAUHUMHM MTOCECUBHUMM B1/ITiHKA-
mu. Cepes IKUX MOXKHA Ha3BaTH Taki BUJIU MOCECUBHOCTI, SIK:

1) ocoOuMcTy HAJIEKHICTH, HE 3aKpilIeHy a00 3aKpillieHy IOPUINYHO;
binsa oeopy Ilpoxkonuxu synununucs (I'puropiit TioTiOHHUK) — bo ninwe
oymu kanixoro, Hidc xooumu no 3emai nava (10. Cmonuy);

2) poauHuHy ii inmy HajexunicTh: Qoun 3 xnonyie Honecky nomuas
KOHeM 3a N ’amb Kilomempis 00 cmapuio2o bpama, oe nepebdysana u 3apas
arcinka Honecky, i npusiz 36iomu nompioue edpanns (F0. Cmonn);

3) HasiexkHicTh-nopiBHsHANA: Hoco asmomamuuni, 3a6ueni pyxu Ha-
eaoyeanu CaxHo pyxu 3a800HOI JANbKU, GIOULMOBX)8ANd NOMEOPHA,
euoka 306Hiwnicms (FO0. Cmonny);

4) HaJIEXKHICTH TBOPY EBHOMY aBTOPOBIi: 7a ocb oonozo pa3zy lean
npoyumas eipuii Jlomonocosa «Ilpo kopucms wKia» i NONPOCUB 8i08EPMO
batioyacoeo Tomapy kopomenvko nepexazamu ixuiu 3micm (b. JleBin);

5) HaneXHICTh SIK CKJIQJOBY YAaCTHUHY BHYTPILIHBOIO CBITY: — fKa
npexkpacua Kpaina! — cxkpukuyra Caxvo, NpoUMArYuch wWaHobow 00
2ocnooaps Yici 3emi i nouysarodu, siKk 3a20pAcmuvcs il oyuwia 3emaepooa i
azponoma (10. Cmonuny).

KoskeH BIAMIHOK yKpaiHChbKOI MOBH, 30KpeMa i pOJOBHM, Ma€ piBHI
CTUJIICTUYHI CIIPOMOYKHOCTI 3 1HIIMMHM BiIMiHKaMu. Hemae acTUIIICTUIHUX
(HECTUJIICTUYHUX BiAMIHKIB). Bo/iHOUac Ha iX OCHOBI BUTBOPUJIUCH B MOBI
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pi3HI CEMAHTUKO-CTUJIICTUYHI BapiaHTH BUCJIOBJIEHHS — 3aJI€KHO B1Jl 1HTO-
HYBaHHSI MOBJICHHEBOTO, JIOTIYHOI'O HAroJyiocy, BiJ HasBHOCTI ab0O BIJCYT-
HOCTI IIPY TOMY CaMOMY IMEHHMKY pHUIIMEHHHKA To1o [5, ¢. 192].

JIisi pO3MOBHOTO CTHJIKO YKPaiHCBKOI MOBHM XapaKTEpHE 0CO0O0BE
3alepeyueHHs], 3a KOro O0’€KT 3aBXKIU BHUPAXKAETHCS (POPMOIO POJOBOTO
BiAMIHKA: He 0yno npocseimienoi coounu uepes pooomy, Hemae paou 3
xnonyem [9, c. 122].

3a JI. [. Maupko [8, c. 53], cTiill HayKOBO-TEXHIYHOI 1 CYCHUIBHO-IIO-
JITAYHOI JIITEpaTypu MaroTh W€ BHUILY YaCTOTHICTh (OPM pPOIOBOTO
BIIMIHKA, Harp.: PiBHSHHS €IINTUYHOrO TUMNY HAW4acTIilIEe TPAIUISIOThCS
IpU BUBYEHHI CTaI[lOHAPHUX MPOILIECIB pi3HOI (PI3MUHOI NPUPOAN KOJIH-
BaHb (O. byraenko); Yce 11e npu3BoaAUTH 110 BigMupaHHs o3ep (B. Meauna).

B iTamiiicbkiii MOBi IIIJIMKA PsiJi 3HAUYE€HBb POJIOBOTO BIJIMIHKA IEpEIae
BUKOPUCTAHHS cI0BOGOpM 3 mpuilMeHHHKOM di. 3 HOro a0moMororo
MO>KHa BIJITBOPUTHU OaraTo 3HAUYEHHEBUX 3B’ SI3KIB MiXK CJIOBAMM.

[TpuiimenHuk di 03Ha4ae 3B’SI30K M1k JBOMA YaCTHHAMU CIOBOCIIOJY-
yeHHs. Lle HalnmommupeHimui NpuiiMEHHUK B 1TAMICHKIM MOBI. Sk mpa-
BWJIO, (pOopMaIbHUM €KBIBaJeHTOM (B OaratboX (hJEKTUBHUX MOBaX, 1 B
YKPaiHChKINM TaK0) LIbOr0 MPUMMEHHUKA € pOJOBUH BIAMIHOK [4, c. 92].

B itamilicbkiii MOBI 3a JONOMOIOI0 I[bOIO MPUMMEHHUKA MOKHA
MOKa3aTu CTOCYHOK 10 Tmpeamerta. Llel cTOCYHOK MOB’SI3aHHUM 3 MOHATTIM
YaCTKOBOCTI, HAJIGKHOCT1 (YTBOPIOE CIIOBOCHOJIYYEHHS, SIKI €KBIBaJICHTHI
yKpaiHCbKOMY poJioBOMY BiaMiHKY: la tavola di legno, orologlo d’oro, un
nocciolo di ciliegia, una voce di donna [1, c. 56].

3a 1OMOMOTOK0 I[LOTO MPUIMMEHHHUKA YTBOPIOIOTHCS KOHCTPYKIIIi-€KBI-
BAJICHTH YKPATHCHKOTO POJOBOIO BIJIMiHKA 13 3HAYEHHSIM O3HAKH, SIKOCTI,
crieuu(iku:

il flori di giardino — kBiTH cany (KBITHUK — B ITATIMCHKIN);

un soldato di fanteria — conat mixotu (MXOTUHEIS).

CnoBocnionyyeHHsa 3 UM TIpedikcoM (HOpMYyIOTh TUIOBE ISl POJIO-
BOrO BIJMIHKA YyKpaiHCbKOI MOBU 3HaueHHa Baru: un chilo di pane
(kutorpam xJiba); yrpymnyBaHHs un gruppo di studenti — rpymna cTyJeHTIB.

[lixkaBo, 110 Tak 3BaHUM iTaiiickkuid «complemento di denominacioney,
10 BKa3ye Ha HAalMEHYBaHHS, HA3BU MICIIb TOLIO, 1 KU MOTpeOye BKHU-
BaHHs npuiiMeHHuKa di, Hanpukiaz, la citta di Napoli (denominacione
/HalilMEHYBaHHsI), B YKpaiHChKiii MOBI Ma€ HOMIHATUBHY KOHCTPYKIIIIO:
micto Heanouns [4, c. 93].
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30KpemMa, OJHIEI0 3 HAaWBAXKIMUBIIIMX HOro (YHKIIA € MOXJIUBICTbH
OyTH 3aCOO0M MOKa3y BiJHOIICHb HAJEKHOCTI, HANPUKIIAJ], HAJEKHICTh
neBHuXx aik cy0’ekrToBi: l’'inventore di Gulliver — nipuroau I'ynsepa:
Allora colui che m’aveva offerto una sigaretta all uscire dal naufragio,
colui che m’aveva introdo in quel ritiro arcano, colui che si chiamava
Gionata come Uinventore di Gulliver e il figlo di Saul [6, ¢.80];

HAJICKHICTh BHYTPIIIHBOIO cTany cy0’ekToBi: il martirio di Cristo —
Myku XpucToBi: I quadretti rappresentavano in qualche modo il martirio
di Cristo sul Calvario [6, c. 90].

poaunHa HajexHicTh: il fratello di Bruno — 6pat bpyno: 11 fratello
di Bruno di nove anni e un bambino alto e forte;

aBTOpcbka HaJexHicTb: la musica di Verdi — my3uka Bepni:
Mi piace molto la musica di Verdi.

VY 1poMy 3HaueHH1 MpUUMEHHUK di 4acTO apTHUKIIIOETHCS, BIJMOBIAHO
rioro Bursig 3miHOeThes: Il fratello della mamma (Opat matepi) di nome
Aldo ha trent’anni — della mamma =di+la mamma; Il nipote del padre
(mieminHuk Oathbka) ha vent’anni — del padre= dit+el padre [7, ¢.53].

[Toeqnyrounch 3 IMEHHHMKAMH, 1€l TPUUMEHHUK MOXKE O3HayaTH
Marepiaji, 3 SIKOro 3po0JieHO mpeaMer. | B Takux BUMaAKaX 1MEHHHUK
BUKOPHUCTOBYIOTh O€3 Y3BUYAEHOTO JIJIT HHOTO apTHKJIS:

occhi di legno — oui 3 aepeBa: Gepetto, vedendosi guargare da quei
due occhi di legno, se n’ebbe quasi per male, e disse con accento risentito
[1, c. 128].

KoHcTpykiii 3 IUM NIPUIMEHHUKOM BKa3yIOTh TaK0X HAa Miclepo3Ta-
myBanHs: all’Universita di Bonn — yniBepcuter bouna: Dopo aver
compiuto gli studi letterari all’Universita di Bonn (1891) si stabili di
Poma [6, c. 5];

HA HABYAJIBbHY QUCHUILIIHY: ripetizioni di matematica — 3aHsTTS 3
MatemMaTuku 3 penerutopom: Qualche frattura di gamba dell 'uno o
dell’altro figlo skiante, o qualche migliaio di lirette per le ripetizioni di
matematica, non lo avevano eccessivamente in quitato [6, c. 216];

Hanpsimok: vento di libeccio — Bitep 3 niBaeHHOTrO0 3axony: All ottavono
era domenika, un forte vento di libeccio si mise a soffiare dal mare, che si
fece detro di vele e scuro [6, c.192];

BUIJIsAA: una nuvola di fumo — xmapa numy: Nella parete di fondo si
vedeva un caminetto col fuoco acceso,; ma il fuoco era dipinto, e accanto a
fuoco c’era dipinta una pentola che bolliva allegramente e mandava fuori
una nuvola di fumo, che pareva fumo daverro (1, c.127];

49



BonuHb ginonoriyHa: TEKCT | KOHTEKCT

MmicroBnopsiakyBanHusi: via Duchi di Castro — Bynuns repiiora Kactpo:
Qualche ora dopo a ponte Milvio nella casa di un operario in via Duchi di
Castro avrei presieduto una riunione di capinuclei [6, c. 130];

Ha 3HayeHH1 4acTKOBOCTi, BUPAXEHOI 3a JOMOMOTrOK MPUMUMEHHUKA
di (un pezzo di pane — mmarTok xJi0a), HarojomyioTh T. b. Anicosa,
T. 3. Uepnanuena, T. b. XXykoBcrka [3, c. 36].

B itaniiicbKiii MOB1 KOHCTPYKIII 3 UM NPUUMEHHUKOM TEPEBAKAIOThH
B XYJI0)KHBOMY CTHJII.

BucHOBKM # MEpPCHEKTHBU MNOAAJNBIIMX JOCHIIKeHb. PomoBwii
BIIMIHOK B YKPAiHCBKI MOBI € Jy’K€ NMPOAYKTUBHUI B IJIaHI CEMAHTUKHU.
Bin mae mabarato Oinblne 3HA4YeHb, HIXK 1HIN BiAMIHKH. Lleil BigMIHOK
XapaKTEPU3YETHCS TAKOK CTUJIICTUYHOI CHEHU(IKOI0, SIK MOIIUPEHE BU-
KOPUCTaHHS B XyJ0KH1M O€lIEeTPUCTHUIIl, HAYKOBOMY Ta PO3MOBHOMY CTHJISIX.

[Toai6HEe MOMKMPEHHS B 1TATINCHKIA MOBI Ma€ BXXMBAaHHS MPUUMEHHU-
ka di. [leit npuliMeHHUK, NOE€JHYIOUNCh 3 IMEHHUKOM, CTBOPIOE 3HAYEHHE-
BUI aHAJIOT CJIOBO(OPMHU POJOBOTO BiAMIHKA.

Xoya B ITAMIMCHKIM MOBI 4Yepe3 BIJICYTHICTh IMEHHUKOBUX (DIIeKCii
BIICYTHSI ¥ cuUCTE€Ma BIAMIHKIB, MpoTe (OpMyBaTU iX 3HAYEHHS JOIO-
MararoTh NPUAMEHHUKU. ToMy 1€ AOCHIJIKEHHS BapTO MNPOJOBXKYBaTH,
IPOEKTYIOYM MOr0 Ha MOPIBHSHHA CEMAaHTUKHM 1HIIUX BIJMIHKIB YKpaiH-
CBKOI Ta 1TAJIIMCHKOI MOBH.
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I'angsok Anekcanapa. CeMaHTHKO-CTHIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH POAM-
TeJbHOI0 NMA/JAeKa B YKPAMHCKOM M MTAJIBSIHCKOM fi3bIKaX. B ctaThe roBoputcs o
CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTSX POJIUTEIBHOTO NajeKa B YKPAMHCKOM U UTATbsIHCKOM
a3pikax. Ha3BaHbl UMEHA yUYEHBIX, 3aHUMAIOUIUXCSI 3TOM MPOOJIEMOIl B YKPAUHCKOM U
UTAJIBIHCKOM SI3bIKaX. Peub MIIET Takke O TOM, YTO B UTAJBSIHCKOM SI3BIKE OTCYTCBYET
cUcTeMa NaJeXel, U MOITOMY 3HAUCHUE POJUTENBHOIO MaJie’ka, KaK U BceX APYrux
najiexxeil, peaquzupyercs B 3TOM S3bIKE NPU MOMOIIM MHOTO(YHKIIMOHAIBHOTO
npegora di. PaccMoTpeHBl IpUMeEpbl YNOTPEOJEHUS POAUTENBHOrO IHajaexa co
3HAYEHHEM «4YacTh LEJI0ro». I'OBOpUTCS O (PYHKIMOHUPOBAHUHU ITOrO MaJEXKa CO
3HAYEHUEM MPHUHAUICKHOCTU. [IpoBOIUTCS cCpaBHEHHE MEXKIY CEMAHTUKOM OTJIENIbHBIX
CJIOBOCOYETAHUN W TMAJEKOM, KOTOPbIM B HUX mpejncraBieH. [IpoaHann3oBaHbl TH-
MUYHbIE TPE3EHTAHTHl CEMAHTUKU POJAUTENILHOIO MajJieka B CTPYKTYpPE ATUX S3BIKOB.
PaccMOTpeHBl HEKOTOpBIE CTHJIMCTUYECKHME OCOOEHHOCTU YINOTPEOJIEHUs poau-
TEJNBHOTO NaJekKa.

KuaroueBble cjioBa: ceMaHTHKa, CTUIMCTUKA, POAUTENIbHBIA Maiex, MpeJyIor,
YKPaUHCKUN A3BIK, UTAIbIHCKUHN S3BIK.

Handzyuk Olexandra. Semantic and stylistic specificity of the genitive case
in Ukrainian and Italian. The article deals with the semantic and stylistics
specificity of the genitive case in Ukrainian language and Italian one. The names of
scientists involved in this problem are given in this article. System of cases for the
Italian language is not typical. That is why the semantics of genitive is implemented
using with multifunctional preposition di. Examples of the genitive case with the
semantics «part from whole» are given. It is defined that this case has a possessive
semantics too. This semantics are realized in the some meanings. Possessive
semantics of genitive case are considered. Comparison of the semantics of certain
phrases and genitive case are made. Typical using of semantics of genitive case are
analyzed. Some stylistic specificity of using of genitive case are explained.

Key words: semantics stylistics genitive case preposition Italian and Ukrainian
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EKCIVIIKALIA MOBH — CJIOBA B TEKCTOBUX CTPYKTYPAX
OIIOBIAI M PO3IYMY II. 3ATPEBEJIBHOI'O

VY cTarTi BUCBITIICHO MEXaHI3MHU (POPMYBaHHS aBTOPCHKOI MOIAJIbBHOCTI B TEKCTOBUX
CTPYKTYypax OIOBi/l Ta PO3AYyMY uepe3 JIHIBOCTUIICTUYHUN aHali3 MOHATTI M0O8d —
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